Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

kanukoNTini-bilahari 

In the kRti kanukoNTini Sri rAmuni' - rAga bilahari (tALa dESAdi), Sri 
tyAgarAja exults that he has 'seen' Sri rAma that day. 

P kanukoNTini Sri rAmuni nEDu 

A ina kulam(a)ndu impugAnu 2 puTTina 

ilalOna sltA nAyakuni nEDu (kanu) 

3 C bharata lakshmaNa Satrughnulu koluva 

pavamAna sutuDu pAdamula paTTa 
dhlrulaina sugrlva pramukhulu 
vinuti sEya tyAgarAja nutuni nEDu (kanu) 

Gist 

Today I beheld Lord Sri rAma. 

Today, I beheld Lord Sri rAma - the Consort of sltA - bom nicely on the 
Earth, in the Solar dynasty. 

Today I beheld Lord Sri rAma - praised by this tyAgarAja, while - 
bharata, lakshmaNa and Satrughna serving Him, 

AnjanEya holding His holy feet, and 

the valorous sugrlva and other important personages extolling Him. 
Word-by-word Meaning 

P Today (nEDu) I beheld (kanukoNTini) Lord Sri rAma (rAmuni). 

A Today (nEDu), I beheld Lord Sri rAma - the Consort (nAyakuni) of sltA - 
bom (puTTina) nicely (impugAnu) on the Earth (ilalOna), in (andu) the Solar 
(ina) dynasty (kulamu) (kulamandu). 


C Today (nEDu) I beheld Lord Sri rAma - praised (nutuni) by this 
tyAgarAja, while - 



bharata, lakshmaNa and Satrughna (Satrughnuiu) serving (koluva) Him, 
AnjanEya- son (sutuDu) of Wind-God (pavamAna) holding (paTTa) His 
holy feet (pAdamula), and 

the valorous (dhlrulaina) sugrlva and other important personages 
(pramukhulu) extolling (vinuti sEya) Him. 

Notes - 
Variations - 

1 - kanukoNTini Sri rAmuni nEDu - kanukoNTini Sri rAmuni nEDu 
kanulAra nA kAmitambu tlra. 

2 - puTTina - puTTi. From the flow of the words, 'puTTina' seems to be 
more appropriate. However, if 'puTTi' is correct, then, it should be 'nAyakuDaina' 
and not 'nAyakuni. Otherwise, the sense is not complete when connecting to 
pallavi. 

References - 

Comments - 

3 - In one book the following alternative caraNa is given. The caraNa 
along with meaning is given below. This caraNa is not found in other books. 

bharata lakshmaNa Satrughn(A)nilaja 
bhAskar(A)tmaj (A)ja tanay(A)dulatO 
dharaN(I)Sulu vibhlshaNuDu koluva 
tattvamasi(y)anucu tyAgarAju pADa (kanu) 

Today I beheld Lord Sri rAma together with bharata, lakshmaNa, 
Satrughna, AnjanEya, sugrlva, jAmbavAn and others, as kings and vibhlshaNa 
serve and as this tyAgarAja sings that Thou Art That'. 

Today (nEDu) I beheld Lord Sri rAma together with - 
bharata, lakshmaNa, Satrughna, AnjanEya - son of Wind God (anilaja) 
(SatrughnAnilaja), sugrlva - mind-bom (Atmaja) of Sun (bhaskara), jAmbavAn 
- son (tanaya) of brahmA (aja) (bhAskarAtmajAja) and others (Adulu) (AdulatO) 
(tanayAdulatO), 

as kings - Lords (ISulu) of Earth (dharaNI) (dharaNISulu) and 
vibhlshaNa (vibhlshaNuDu) serve (koluva) and 

as this tyAgarAja (tyAgarAju) sings (pADa) that (anucu) Thou (tvam) Art 
(asi) That (tat)' (tattvamasi) (tattvamasiyanucu). 

The wordings 'tattvamasiyanucu pADa' is very intriguing, 'tat- tvam- asi' is 
not a mantra which is recited; it is an instruction to the disciple by the preceptor 
about the nature of Self and the Brahman. When the disciple actually apprehends 
the truth, the statement would be 'brahmaivAham' or 'aham brahmAsmi' or 
'sOham' or 'haMsa'. In this case, Sri tyAgarAja stating that he sings 'tattvamasi' is 
not very convincing. Therefore, it is presumed that this caraNa has been 
superposed by someone misusing the mudra of Sri tyAgarAja. 

Devanagari 

T T. eft Tpftft ftf 

3T. 

"^ftcTT ^TFTfftT (^F) 


^r. W eWT 

MrT ^T rWR ^^#T ^§ fa>) 

English with Special Characters 

pa. kanukontini sri ramuni nedu 
a. ina kula(ma)ndu impuganu puttina 
ilalona sita nayakuni nedu (ka) 
ca. bharata laksmana satrughnulu koluva 
pavamana sutudu padamula patta 
dhirulaina sugriva pramukhulu 
vinuti seya tyagaraja nutuni nedu (ka) 

Telugu 

d. ^doiPeSd) cp’dxid) ^do 

CD W 

€5. ad &o(do)do adoo^rr’do ^)<|>d 
aoe^d hez* ^ido (d) 

d. ddd §^exid 

dddj^d dododo d^ddxxa dd 

<d 

£><±)|3d do|ftd |obdooanexi 

ddod 1bc& e^gdCPSS dodod ddj (£) 

Tamil 

u. a^Qan'ioTOTi^iosfl Lnf! ^(Lpesfl Gjb® 3 

^]. @ 6 ffT @GO(LD)jBgJ 3 @LDL|<S[T 3 gU l_|LLq_(SffT 

@soGGO[TioffT srfcgrr ^[rnj^issfl Gn >® 3 (as) 
a. u 4 i j&> Goain^LDio®! ^.S0& 4 gpig)i (olas[T^jeu 
usuLDrrioffT ern'Dgj ® 3 u[t^ 3 (lpgo ul!i_ 

^ 4 0emeoiSffT em _ D<s 3 ifeu urr(Lp@ 2 g)j 

oSlgij^l Geruuj ; gujn'as 3 ijn'gQ gjgjssfl Gjb © 3 (as) 

as6w©QffirT(srorGi_0fT, ^irnTLDan0iTuSleffTgii 


^oSliiSlesfld), ufl^l @£U^^l65fld) / ^isofl^rrasLJ LSlrorj^ 

LD<6tf$TrT6TT6>F)<offT^ 



ffiswQQffirTsrorGi—effT, ^irnTLDan«>T 


urrajafr, ^i£Uffi@syeffT / e^gj0«<£l«iT65T ^^^IGiurriT Gffansu Q&iliuj, 
ajnu-| amorj^afT ^l0syi£)_«ansrTU uitijd, 

^ijiiffiGnrTajr <sffi^lifsy®T (Lp^aSliu ^ansusuiiffiOT 
GuimirSI Q&iliuj, ^lujrTaijrTffajrmsb Guurripu QurbGrDrranaiT, 

^langu ffiaRjr®QffirTaRjrGi_«fr, ^ijmcanaji 

Kannada 

S). (%e osdDoS dedo 

w. <ad &o(sS))ii ‘airraid) ^)&3d 
‘aodtaed &e35) otoM>£> dee£> (3) 
ai ddd ©& . cs ddb^aen &Qe»aS 
<iy<d<djc)d roadbed} S3c)c3edDQ£) e^)&3 

&3 

£>edb&d dbPYesS sSs&osmei) 

1 eJ vJ O 

<£do& deai> 3^dosas dodo£> dee£> (3) 

Malayalam 

oJ. d0o(TO^6)dft.O6n3lClDl (O0°) (OOfflJCTDl GCDOJOJ 
ora. |dcd <&>}&j(i2)a3j gpi 2 oj} 0 ) 0 CT)} ojj§1cd 
gD&JGeJOCD (TU°)(0)0 00000)^0)1 GODOJU^ (<£b) 
dJ. (§(0(0 &JdMd(26rT) OO^^O)^ OdBoO^QJ 
ojojiaocr) cnj^cojcuoj ojooajfij oj§ 

O)°l(0J6)6)fiJ(TD (n)J(a)1CU L<iJE}6U}&J} 

oiloojofl GcrucQ) (o^oowosg mjRnjcnl godojuj (<&>) 

Assamese 

*r. (?P 

^5T. <pTdT)^ t /TR[ (impuganu) 

%S[ (7p (^) 

« ^pr 

R^R) CST^T ^SJT^Rt'Sr ^R C^TC-5 (^") 



Bengali 

*r. 

^5T. <pT0T)^ t /TFJ (impuganu) 

%sf (?p (^) 

F. 'afs °Wf C^Fp 

^tWfF p>v£ ?ftFpT 

R^Rs c^ift p)R c<p (p 

Gujarati 

H. S^5t[$d(?L 41 ?LHpL 4§ 

*H. 5Gl(H)<^ ^u^lk 

6cWk 41ctl 4L45pl 4.S (s) 

«l. CH?ct Gi^-L^L ?l^Gl SLGiq. 

MAHK $-LdS HL6.HGI Hdd 

o oo o "» 

41 ^ 4*1 2 j. 4 l.ci UHMGl 

pL^lfcL 4u cUL^l'Y <PlA 4s (S) 

o o o o v 7 

Oriya 

0- 9069TO €11 0100 600 

ex — 1 cx cx 

SI- 90 90(0)0 00GII0 000 

cx cx cx cx cx 

006010 0101 010,00 600 (9) 

cx cx 

0- 000 000 0000 69I0Q 

51 CX CX 

0Q0I0 000 01000 00 

cx cx cx cx 

010600 0Q1Q 0000 

CX CX — ' — 1 cx cx cx 

§00 600, 0HIQ0IQ 000 600 (9) 

cx cx cx cx 

Punjabi 

U. T^t pjfe <Ss$ 

yy\. fcs aH(H)< 5 H fenpp ufe?j 



fyw&s Tfe 1 fa) 

U^HV7 K3f W3H& *fc 

41d$* Hd[k IJTWH 

fejfc 7=fcT d-H'dld'rl Sffe fa) 


